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HEO3HAYEHOI'O APTUKJISI B CEPEJJHBbOAHIJIIMCBKI MOBI

Y cmammi eueuaromvca npuuunu ma npoyec epamamuKkanizayii
HEO3HAYEHO20 AapMUuKis 6 CepeOHbOaHNTUCLKIU MO8I. Jlocniodcyemvbes 1020
HOCMYNo8e PO3NOBCIOONHCEHH 3 NIOKIACY KOHKPEMHUX IMEHHUKI8, W0 Maroms
iHOUBIOyanbHy pegepenyito, Ha KOHKPemHi IMEeHHUKY 3 MOMAlbHOW peghepenyicto
ma abcmpaxkmHi iMeHHUKU.

Kniouoei cnosa:. neoznauenuti apmuxiv, memMoO-pemMamuyne 4YleHy8aHHs
PDEYEeHHS,KOHKDemHI  IMeHUuKY, IHOUBI0yaibHa ma MmMOmanibHa peghepenyis,
abcmpakmui iMeHHUKU.

B cmamwve usyuaromca npuuumbl U  npoyecc epamMmamuKaiuzayuul
HeonpeoenenHo20 apmuKisi 6 CpeoOHeaH2IUtcKom ssvike. HMccnedyemcs —e2o
HOCMeneHHoe pacnpocmpanenue u3 noOKIaAcca KOHKPEMHbIX CYUeCmeumenbtblx,
UMerWUx UHOUBUOYAIbHYIO pedepenyuio, Ha KOHKpemHble CYuecmeumeibHvle 8
mMomanvHoU pegpepenyuu U abCcmpaKmHle CyuecmeumensHble.

Kniouegvie cnosa: mneonpeoeneHmvlli  apmukib,  MEMO-PEMAMUYECKOe
YleHeHUue NpeoNodCeHUsl, KOHKpemHble CYuWecmseumenbivle, UHOUBUOYAIbHAS U
momanvHas pegepenyust, abCmpaKxmHule CyuecmeumeibHble.

The process and reasons of grammaticalization of the indefinite article in
the Middle English period is studied in this work. The process of gradual extension
from the subclass of concrete nouns with individual reference to concrete nouns
with total reference and abstract nouns is analyzed and illustrated.

Key words: indefinite article, actual division of the sentence, concrete
nouns, individual and total reference, abstract nouns.

Kareropist o3HaueHOCTi / HEO3HAYEHOCTI, 1110 B Cy4YacHIM aHTIIIHCHKIA MOBI
BHUPaXXKa€ThCS 32 JOMOMOIOI0 apTHKIIB, Ma€ CKJIAaIHYy 1CTOPiI0, OCKIIBKUA CBOTO

CydyacHOro CTaHy BOHa HaOyna He Biapazy. Y [IaBHbOAHIJINCHKIA MOBI



MOYMHAETHCSI ~ MpOLIEC ~ IpaMaTUKammi3alli ~ O03HAYEHOro  apTUKIA, IO
IHTEHCU(]IKYETbCA B CEPEIHBOAHTNIINCHKIN MOBI 13 TOLIMPEHHSM O3HAUYEHOTO
apTUKJIA Ha KOHKPETHI IMEHHUKHU B TOTAJIBbHIN pedepeHilii, abcTpakTHI IMEHHUKH
Ta iMeHHUKM minkimacy Unica. OpHak, mpo TOBHOIIIHHE ICHYBaHHS Kateropii
03HAuEHOCTI / HEO3HAYEHOCTI MOKHA TOBOPHUTH JIMIIE IIC/IA TpaMaTHKai3allii
JpYroro 4jieHa OMO3MIli, HEO3HAUYEHOro apTUKIs, 10 MpUIAJa€E Ha
CepeqHbOAHIMINChkN mepioa. OpjHak, 13 TMEepPeTBOPEHHSIM YHCIIBHHUKA 13
30J1iIHEHOI0  CEeMaHTHKOI0 Ha  HEO3HAYCHUUH  apTUKIb, TMpoleC  HOro
rpaMaTuKanizaiii He 3aBepIIyIOThCS, 3 HEO3HAUYEHUM apTHUKIIEM MPOJIOBXKYIOTh
BiZIOyBaTHCh CeMaHTHUYHI, (PyHKI[IOHATBHI, TpaMaTHYHI Ta (OHOJIOTIYHI 3MiHHU [3,
c. 5]. Came mocTyIoBe pO3MOBCIOIKEHHS 3 MIJIKIACY KOHKPETHUX IMEHHHKIB, 11O
MalTh 1HIUBIyalbHY pe(epeHiito, Ha KOHKPETHI IMEHHUKHA 3 TOTaJIbHOIO
pedepenitiero Ta aOCTpPaKTHI IMEHHUKU SIKHAMKpalie UTIOCTPYIOTh CEMaHTHYHI Ta
GyHKIIOHATBHI 3MIHHM, 110 BiIOYarOThCA 3 KOJIMIIHIM YHUCIIBHUKOM MIiCJsI HOTO
apTHKani3alii, camMeé BHMBYEHHS MPUYMH Ta TMpoLecy TrpamMaTUKaII3alil
HEO3HAYEHOTo apTUKISl 1 € 00’ €Kk ToM JnaHoi pobdotu. [IpenmeToM maHoi
CTaTTl € MOCHIIKEHHSI CEMaHTUYHOTO 1 (DYHKIIOHAJIBHOTO HaBAaHTAXEHHS Ta
TUCTpUOYIi HEO3HAYEHOTO AapTUKISA B MOBI CEPEIHBbOAHTIIINCHKOTO MEPIOofy.
TakuM YMHOM, aKTYaJbHICTh OOpaHOI TEMH BHU3HAYAETHCS 3arajibHOIO
COpPSIMOBAHICTIO CYYaCHHUX TIpaMaTUYHHUX CTYAId Ha TUTaHHSA, IOB’s3aHl 3
PEKOHCTPYKIIE0 MHUHYJIMX €TaliB PO3BUTKY MOB, PO3BHUTKOM MOBHHUX CHCTEM,
MOBHUMHU 3MIHaMH, IXHIMH TUNaMu, npuurHamu. Came Taki HUTaHHS
JTOCIIKYIOThCS B JIaH1M CTaTTI.

CeMa 03HAYEHOCTI, 10 y BJIACHE JaBHBOAHTJIIMCHKIA MOBI BUTICHSE CeMY
JEeUKTUYHOCTI 13 siApa CEMAHTUYHOTO TIOJsi TPOTOApPTHUKIIA, TIOB’s3aHa 13
KOMYHIKaTUBHUM (DYHKIIIOHYBaHHSIM BHCIIOBJICHHS 1 OpPIEHTOBaHa Ha TOTO, XTO
cupuitmae MoBJeHHS. [IpoaHanmizoBaHi JaHi JaBHBOAHTJIINCHKOI MHCEMHOCTI
CBIIYaTh, W10 Ha TI3HIX eTanax pO3BUTKY JaBHbOAHIIIMCHKOI MOBH

CIIOCTEpITAIOThCS TEHJICHIII MPOTOAPTUKIIEBOI peami3allii y SKOCTI Mapkepa



aKTyaJIbHOTO YJIEHYBaHHS BHCJIOBJICHHS, 1[0 MPUBEPTAE yBary ciyxada J10 HOro
TE€MH, HaIp.:

(1) Soplice se cnapa weox. and wes on gaste gestrangod (Luke, 1:80)
“HEMOBJISITKO 3POCTAJIO, 3MIITHIOBAIOCS TyXOM .

IMenHuk S€ chapa Bkazye Ha MayieHbKoro loana XpecTturens, AKAN
sragyBaBcsa padime. OpjHak, Taky MadidecTalilo MNPOTOAPTUKIISL HE MOXKHA
BBAKATH PETYJSPHOIO, OCKUIBKH, 1HOJI, Ha MpaBax EKCIPECHBHOTO 3acoly, BiH
BXOJIUTh JI0 CKJIaJly pEMHU, HaIp.:

(2) Ac hwi ferde ge peene witegan geseon: witodlice ic eow secge he is mara
ponne witega (Luke, 7:26) “Koro tu xotiB mobauntu? IIpopoka? Tak, s Kaxy
T001, HaBITh OLJIbIIIE HIXK TIPOPOKA”.

[IporoapTukiae Moau(DiIKye IMEHHHMK, IO (PYHKIIOHYE Yy SIKOCTI PEMHU Y
BUCJIOBJICHHI, TIOPIBHSMTE 13 HOBOAHIIiKChKOIO Bepcieto biomii: What did you go
out to see? A prophet? Yes, | tell you, and more than a prophet, ne BxxuBaeTbcs
HEO3HAYEHUH apTUKJIIb, 0 € HOPMOIO BIJIMOBIJIHO JJO CyYaCHHUX MPABUJI B)KUBaHHS
HEO3HAaYEHOI'0 apTUKIIA.

Ha mexi [aBHBOAHTIINCHKOTO Ta CEPEeIHbOAHIIIMCHKOrO MNEPioiB ceMa
JAHOCTI  pedepeHTa TMOCTYNMOBO 3aKPIIUIIOETBCS Yy  CEMAaHTUYHOMY  TIOJI
IPOTOAPTHUKIIS, OTOTOKHIOIOUHM POJIOBE YU BUAOBE HAallMEHYBAHHS 13 O3HAYEHUM
OJIMHUYHUM TpPEeIMETOM-PEPEPEHTOM Ta, IMIUIKYIOYM OO0I3HAHICTH TOTO, XTO
cpuiiMae MOBJIEHHs, 13 1M TpenMeroM. CeMa MaHOCTI Ma€ EKCIUTIKOBAHHM
XapakTep y HACTYNMHUX BUIA/IKaX:

1) [Ipu monudikarii iIMEHHHKA KOMILJIEMEHTOM, HAMp.:

(3) pone smyltan supan westernan wind (King Alfred’s Anglo-Saxon
Version of Boethius De Consolatione Philosophia, Chapter 4) “remuii miBaeHHO-
3aX1JIHHH BiTEp”;

2) TIpu KOHTEKCTyalbHI MapKOBAHOCTI MOAM(IKOBAHOTO IMEHHHUKA, HAII.:

(4) And ealle pa de gehyrdon wundredon be pam pe him pa hyrdas sedon
Maria geheold ealle pas word on hyre heortan smeagende (Luke, 2:18-2:19) “I Bci



XTO MOYYB, AUBYBAJIUCH TOMY, 1110 iM MACTyXH TOBOpUIIH... A Mapis o1l BCi cioBa
30epiraia, po3Bakarouu y cepiii CBoiM”.

KoHTtekcTyanpsHO-MapKoBaHU N IMEHHHUK word JETEPMIHY€ETHCS
MPOTOAPTHKIIEM, IO MAPKY€E TEMY y BUCIIOBJICHHI.

3) ITpu moBTOpHOMY 3rajyBaHHi MOU(IKOBAHOTO IMCHHMKA, HAIIP.:

(5) «fter gewunan dees sacerdhades hlotes. he eode pat he hys offrunga
sette, pa he on godes tempel eode And peet folc wees zachariam geanbidiende and
wundrodon pet he on pam temple let wes (Luke, 1:9; 1:21) ‘“3a 3Buuaem
CBAILEHCTBA, xKepeOoM oMy BHUMANIO 10 ['0CIOAHBOrO Xpamy BBIUTH 1 HOKAJAUTH;
A Moy yekanu 3axapis Ta i TMBYBaJIMCS 4Oro 3a0apHBCs BIH y Xpami™;

TakuMm umHOM, BXE Ha MI3HIX €Tanax PO3BUTKY JaBHbOAHIIIMCHKOI MOBH,
PEryJIApHICTh (PYHKIIIOHYBaHHS MPOTOAPTUKIS 13 KOHKPETHUMHM 1MEHHUKAMU
crpusie HOro BUKOPUCTAHHIO Yy SKOCTI MapKepa akKTyaJbHOTO YJIECHYBAHHS
BUCJIOBJICHHS, 110 B CBOIO Ye€pry NPU3BOJIUTH O 3aKPIIJIEHHS CEMHU JAHOCTI Y
CEMaHTUYHOMY TIOJII MpoTOoapTHKIsA. OAHak, y JaBHbOAHIIIMCBKIM MOB1 cema
“ImaHiCTh”’ HOCUTH (PaKyJIbTaTUBHUI XapakKTep, B 3B A3KY 3 TUM, II0:

1) ax 1 y cydacHid aHIVIIMCHKIA MOBI MOXJIHMBA, TaK-3BaHa, KOH(JIIKTHA
CUTYyallisl, KOJIM IMEHHUK, M0 MOJUPIKYETHCS MPOTOAPTUKIIEM, HAJICKHUTH [0
CKJIaJy PEMU y PEUCHHI, Hafp.:

(6) And pu cnapa byst pees hehstan witega genemned (Luke, 1:76) “A Ttebe,
JTUTUHO, OyIyTh HA3UBATH MPOpPOKOoM BceBuHboro™.

[TopiBHIOIOYM  JAaBHbOAHTMIMCHKMIA  BaplaHT 13 Cy4acHUM, O0adyuMo
BIJIOBIJIHICTh, OCKUIBKM Yy HOBITHIM Bepcii bi0Omii iMEHHUK, 110 3aiiMae MO3UIII0
peMH y pEuYeHHI, BHUCTyNAalOYM HOCIEM CEMH ‘“HOBU3HA’, CYHPOBOIXKYETHCS
osnauenuM aptukiaem: And you, child, will be called the prophet of the Most High;

2) cema “maHicTh” HE Ma€ Ha IBOMY €Tamll PO3BUTKY MPOTOAPTUKIIS
IPOTHYJICHA.

AJe, OCKIJIbKM, 3B'SI30K TMPOTOAPTUKIISA 13 CHUCTEMOKO 3ac00iB BUPaKCHHS
aKTyaJbHOTO YJICHYBAaHHS BHUCJIOBIICHHS BXKE BUHHUK 1 yCTaJUBCS, HAsIBHICTH CEMH

“IaHiCTh” y CEMAaHTUYHOMY IOJ1 MPOTOAPTUKIIS CTA€E KATal13aTOPOM, IO CIIPUSIE



PO3BUTKY PETYJSIPHOTO MPUCYOCTAHTUBHOTO MapKepa MPOTUCTaBICHOT (DYyHKITIT
pemu 1, BiacHe, ceMd “‘HOBM3HA . Bimomo, mo y 0e3apTHKIEBUX
1HJ0€BPONIEHCHKUX MOBax Ta Y MOBaXx, /I ICHY€ JIMIIE€ OJUH O3HAYCHUUN apTUKIIb,
3HAYCHHS HOBHM3HU 1 (PyHKIIS peMu (paKyIbTaTUBHO MEPEAAIOTHCS JIEKCHUHUMU
3aco0aMM uepe3 Heo3HaueHl 3aMEHHUKU 00UH, 0exmo, AKUUCL, AKuli-He0yob. Y
JTABHbOAHTIIMCHKUX MUCHMOBUX MaM’SITKaX IO POJb BUKOHYE YHCIIBHHUK an,
Hatmp.:

(7) seede he him an bigspell (Luke, 5:36) “po3mnoBiB im nputuy’;

(8) Ic eom an man under unwealde gesett (Luke, 7:8) “bo i s mioguHa
miaBiIagHa” .

Sk moka3zye wmatepiayl JOCHIDKEHHS, Y JIaBHBOAHTJINCHKIM MOBI Taka
MaHiecTallisi YUCIIBHUKA AN HOCUTh CHOPAaJUYHHUI XapakTep, OJHAK, BXKE Ha
paHHIX eTanax po3BUTKY CepeIHhOAHTIIINCHKOI MOBH YaCTOTHICTh TaKO1 peai3alii
YUCIIBHUKA a@N 3pOCTa€, a caM YHCIIBHUK PEIHTEPIPETYEThCS Yy HEO3HAYCHUU
MIPOTOAPTHKIIb, BYKHBAHHS SKOTO OTPUMYE PETYISIPHUN XapaKTep 13 KOHKPETHUMHU
IMEHHUKaMU y (popMi OTHUHH Y TIO3UIIIT peMu, Harp.:

(9) 1 knowe a lord of yours in this land (Thomas Malory, Le Morte d’Arthur)
“SI 3Har0 TBOTO rOCONAPs, Xa3siHa 1€l 3eMil”;

(10) that Merlyn shold go with a token of kyng Ban and that was a rynge
vnto his men (Thomas Malory, Le Morte d’Arthur) “mo Mepiin MoBUHEH IITH 10
moned kopoiia bana 13 #ioro po3mizHaBaJIbHUM 3HAKOM, TaKUM 3HAKOM MaB OyTH
MEePCTEHD .

IMeHHUKH, 10 3aliMaIOTh Y BUCJIOBJICHHI MO3MII0 PEMH, 1 BKUBAIOTHCS Y
dbopMi MHOXHUHH, HE MalOTh (HOPMATBHO BHPAXKEHOTO CYMpOBOKyBauda. ToOTO,
MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO Yy MiJKJIACi KOHKPETHHX IMEHHUKIB, y ¢dopmi
OJIHWHU, TIPOTUYJICHOM JI0 O3HAYEHOTO APTUKIIA BUCTYIIA€ HEO3HAUYCHUN apTUKIIb,
a 'y ¢popMi MHOKMHU — 3HaUYMMA BiAICYTHICTh apTukis. ONHaK, 1€ HE 30BCIM TaK,
OCKIJIbKM Ha PAaHHIX €Tanax PO3BUTKY CEPEAHBbOAHTIINCHKOI MOBH, 3aJIUIIAETHCS
11e 3HaYHa c(epa B)KUBAHHA KOHKPETHUX IMEHHHUKIB 0€3 HEO3HAYEHOTO apTHKIIS Y

dbopmi ogauHU. L{e cToCcyeThCsS TUX CUHTAKCUYHUX TTO3MIIIH, A€ HE epeadadaeThCs



CHIBBIJHECEHHs] IMEHHHUKA 13 SKUM-HEOyIb KOHKPETHHUM OJAUHUYHHUM IMPEAMETOM
91 0OMEKEHOI0 MHOKHHOIO BIMTOBITHUX MPEIMETIB, 03HAYCHUX YA HEO3HAUYCHHX,
TOOTO y MO3UIIIAX Y AKUX IMEHHUK BUCTYMA€E Yy, TaK 3BaHIN, HYJIbOBIN pedepeHilii,
y BUKIIIOYHO MOHsTIHHIN cdepi [1, c. 270-271]. Jlo Takux MO3MIHA BiTHOCATHCS
HACTYIIHI:

1) xmacudikyrounii npucyaok, Hamp.: al be he monk or frere (Geoffrey
Chaucer “Canterbury Tales” Prologue 839) “Oyxap BiH MOHaX 4u 4epHeEIb ;

2) mnopiBHsIbHHUE 3BOpoT, Hamp.. he ledis life like angel (Cursor Mundi,
24683) “BiH pOXUBAE CBOE JKUTTS, HEHAUE STHTOJ

3) pedeHHs, 0 CKIAIy SIKOTO BXOAWTH 3amepeueHHs, Hamp.. NO man ne
truste upon hire favour longe (Geoffrey Chaucer “Canterbury Tales” The Monk’s
Tale: 2724) “Xonmna moauHa HE MOXE JOBrO PO3PaxOBYBAaTH Ha MPUXHIBHICTH
mom’;

4) mpu KOHKPETHMX IMEHHHUKAaX, MIO0 BXOIATh JO CKJIAQy JI€CTIBHO-
iMeHHUKOBUX (pa3, Ha 3pa3ok, to cuene habban “maru 3a xinky”, Hanp.: Syre
shall your sone Arthur be kyng after your days of this realme (Thomas Malory Le
Morte d’Arthur) “Cep, un Oaxaere BU, 00 ApTyp CTaB KOpOJIEM IiCJsl JIHIB
BaIIOTO TPABJIIHHS;

5) y npuiMeHHHKOBO-IMEHHUKOBHX (ppasax, Ha 3pa3ok, ONn niht “BHoui”,
Hanp.: spare me not to morne when | have restyd (Thomas Malory Le Morte
d’Arthur) “He uinaiiTe MeHe 10 PaHKY, ITOKH sl HE BIAMOYHHY .

[Ipore, mapanensHO 13 pO3MOBCIOIKCHHSIM B)KUBAHHSI O3HAYEHOTO apTHKIIS Y
CEpeIHbOAHTIIIMCHKIA ~ MOBI,  BiIOYBA€ThCA  TAKOX  PO3IIUPEHHs  cdepu
(HKILIOHYBaHHS HEO3HA4eHOro apTukisi. [locTymoBo, Heo3Hau€HUN AapTUKIIb
MIOYMHAE OXOIUTFOBATH CTPYKTYPH, Y SIKUX KOHKPETHI IMEHHUKH BHUCTYITAIOTh Y
HyJIbOBIH pedepentii [1, ¢.281], a came:

1) BimOyBaeThCs 3aKpIMJICHHS HEO3HAYEHOTO apTHUKIS 3a KOHKPETHUMU
IMCHHMKAaMHU y CHHTaKCHYHHX TIO3MIISAX Tpeaukartusa, Hamp.: Abel was a kepere
of scheep, and Cayn was an erthe lilyere (Wycliffe’s Bible Genesis 4:2) “I craB

ABenb BiBuapem, a Kain o6po0JisiB 3eMi1i0”;



2) HEO3HAYeHWH apTUKIb CTa€ MOCTIMHMM MapKepoM IMEHHUKIB, IO
BXOJISTH J0 CKJIaAy MOPIBHSJIBHUX 3BOPOTIB, /1€ HA3BAHHUU MPEAMET CIIPHHUMAETHCS
K TMPEACTaBHUK BCHOI'O BIJAMOBIAHOIO Kiacy mpeamerie, Hamp.: Arthur as a lyon
ranne (Thomas Malory Le Morte d’Arthur) “Aptyp 6ir sik 1eB”;

3) Heo3HAUYCHUN apTUKIIb MOYMHAE MOJIU(]DIKYBAaTH IMEHHHKH, IO BXOJSTh
70 CKJIaAy IPHHMEHHUKOBO-IMCHHHKOBHUX (hpa3, Hamp.: Upon a nyght in sleep as he
hym leyde (Geoffrey Chaucer “Canterbury Tales” The Knight’s Tale: 1384) “Buoui
Ko BiH cmaB”. OpHak, (IKCYIOThCS BUIAAKKH Moaudikaiili IMEHHHUKIB, IO
BXOJSTh JI0 CKJIAMy TakuxX (pas, o3HAUYEHUM apTukieM, Hamp.. and soo on the
morne they al arose (Thomas Malory Le Morte d’Arthur) “i Bci BoHH
MPOKUHYJIUCH 3pAHKY .

Haronocumo, mo iMEHHUKH, SIK1 MOJU]IKYIOThCS 3al€PEUYHOI0 YACTKOIO, Y
PIIKHUX BHUMAAKaX, TAKOXK, MOXYTh BKUBATUCS 13 HEO3HAYCHUM apTHUKJIEM, Hamp.:
For thogh a wydwe hadde noght a sho (Geoffrey Chacer “Canterbury Tales”
Prologue: 253) “V BaoBum He Oyno HaBiTh ojHiel Tydai”. OpHak, Taka
MaHiecTallisi HEO03HAYEHOTO AapTHUKIS, 110 XapaKTEPHU3ye€TbCS YaCTKOBUM
30epeKCHHSAM KOJIMITHBOTO JIGKCMYHOTO 3HA4YeHHS TpamMMma, Mae embaThnyHe
3BYYaHHS.

Posmmpennss cdepu  (QHKIIOHYBaHHS HEO3HAYEHOTO AapPTHKISA, TaKOX,
peami3yeTbcsl  Yepe3 PO3MOBCIOKCHHS B)XMBAHHS HEO3HAUCHOTO apTHKIS Ha
BUIIAJIKK, KOJIM IMCHHUK Ma€ 3HaUCHHs TOTajabHOI pedepeHitii, Hamp.: and the erthe
brouyte forth greene erbe and makynge seed bi his kynde, and a tre makynge fruyt,
and ech hauynge seed by his kynde (Wycliffe’s Bible Genesis 1:12) “i Bpoauia
3eMJI TpaBy, SPUHY, IO Ci€ HACIHHSA, JAEPEBO IUIAHE, IO MPUHOCHUTH 32 POJOM
CBOIM g .

[IpuurHOIO PO3MOBCIOKEHHSI HEO3HAYEHOTO ApTHKIS Ha IMEHHUKH, IO
MalOTh HYJIbOBY Ta TOTaJbHY pedepeHIito CTae BIacTUBa JJIsi HUX KOMyHIKaTHBHA
poOJib peMH, a HaCHAKOM TaKOro pO3MOBCIO/KEHHS CTa€ MIACUICHHS Y
HEO3HAUYEHOT0 apTUKJIIA (PYyHKIII MapKkepa HOBU3HHM 32 PaXyHOK HeUTpasizauii ceMu

“HEe03HAYEHICTH”, 10 BKa3ye Ha iHAMBIAyanbHy pedepeHiiito imennuka [1, ¢.281].



vy CepeIHbOAHTITIMCHKIN MOBI, CIIOCTEPITAETHCS TEHIEHIISA
PO3MOBCIO/KEHHSI HEO3HAYEHOTO apTHKIS Ha MiAKIac abCTpaKTHHX IMEHHUKIB.
3a3HayuMo, 110 Ha OLIBII paHHIX eTamaxX PO3BUTKY CEPEeIHbOAHTIINCHKOI MOBH,
abcTpakTHI IMEHHUKHM, 10 3aiiMaiM TMO3UIII0 PEMH Yy pEUeHHI, He
CYIPOBOJIKYBaJIMCh HEO3HAUCHUM apTHKJIEeM, Hamp.:. Thou mayst, syn thou hast
wisdom and manhede (Geoffrey Chaucer “Canterbury Tales” The Knight’s Tale:
1285) “Twu, TakokK, MOKEII, OCKIJTBKH MA€INl MYAPICTh Ta 3MYKHITICT”. HaBiTh, y
BUMaAKax, Moaudikailii aOCTpaKTHOIO iIMEHHHMKAa KOMIUIEMEHTOM, HEO3HAaueHUU
apTUKIIb HEe crioctepiraecs, Hamp.: God yeve yow bothe on shames deth to dyen!
(Geoffrey Chaucer “Canterbury Tales” The Merchant’s Tale: 2377) “Hexaii
['ocriogs momwie oO6oM BamM TaHEOHY CMEPTh’, MOPIBHAMTE 13 CY4YacHOIO
aHrmiicekoro MoBoro: God give you both a shameful death to die! 3sepuimo yBary
Ha TMPUHAICKHICTh OUIBIIOCTI aOCTpaKTHUX IMEHHHKIB 70 po3psmy Singularia
tantum. MosxHa TPUIYCTUTH, 10 HEBXHBAHHS HEO3HAYCHOTO apTHKISA 13
IMEGHHUKAaMH 1bOTO MIAKIACYy Ha TMOYaTKy CepeJHbOAHTIIICHEKOro Tmepiony,
MOSICHIOETBCST  HEJOCTATHBOIO CEMAHTUYHOIO epo3i€lo  rpama. AOCTpakTHI
IMEHHUKU, Takl SIK 110008, cmpax, sxcumms — HE3JIUyBalibHI, TOMY BOHU HE
MOAU(IKYIOTbCSI HEO3HAUYEHUM AapTUKIIEM, IO  XapaKTePU3YETHCS YACTKOBUM
30epeKeHHSIM KOJUIIHBOTO JIeKCHYHOro 3HadeHHs. [1. Xommep cTBoproe TepMiH
JUISL TIO3HAYEHHA Takoro (eHOMEHY, Ha3uWBal4Yu MHOro ‘‘HamoJIETJIMBICTIO”
(persistence) rpama. JIOCHiIHUK CTBEPIKYE, IO PUCH MOYATKOBOTO JIEKCHYHOTO
3HAYEHHS MOBHOTO EJIEMEHTY, [0 TPaMaTUKali3yIOThCs, MPWINIMAIOTh O IHOTO
CJIEMEHTY 1 MOXKYTh CIPUYMHIOBATH TEBHI TpaMaTU4Hi oOMEXeHHs rpama [4, c.
23]. OpnHak, y MOJAibIIOMY, CUTYyallisl 3MIHIOEThCS, 1 aOCTPaKTHI IMEHHHUKHU
MOYMHAIOTh ~ MapKyBaTHCS  HEO3HA4eHWM  apTukiem. lligcraBoro s
PO3MOBCIO/IKEHHSI HEO3HAYEHOI'0 apTUKJIA y JaHOMY IMIJAKJIaci IMEHHHUKIB, IO-
nepie, CTae Mojaibllla CEMaHTUYHA €po3is rpama i, Mo-Apyre, TPOTUCTABIICHHS
YaCTHHU Ta IJIOro 3a joromoror komiuiemeHTiB [1, ¢. 283]. Heo3nauenwmii
apTUKIb TMOYMHAE  CYNPOBO/DKYBaTH  aOCTpakTHI  IMEHHUKH, SKIO  Ti

moaudikyroThcs kommuiemenTom, Hamp.: and found there a passynge fayr felauship



(Thomas Malory Le Morte d’Arthur) “i 3HaiIIoB TaM HaJI3BUYAHO TapHE TOTYTTSI
ToBapucKocTi”. [Ipu BiACYTHOCTI KOMIUIEMEHTA aOCTPAaKTHUH IMEHHHK Yy TO3MIIIT
pemu He Mae (OpMaabHOrO CyHpoBOMKyBaua, Hamp.: Ye shalle be in perylle of
dethe (Thomas Malory Le Morte d’Arthur) “tu Oymemn minm 3arpo3or cmepTi’.
OpnHak, y CepeIHbOAHTITINCHKUX IMaM’ SITKaX MUCEMHOCTI, (MIKCYIOThCS BHUMAJKU
Mou(ikaiii adCTpaKTHOTO IMEHHHMKAa HEO3HAYeHUM apTUKIIEM IPU BiJICYTHOCTI
KoMmIuieMeHTa, Hamp.: pat a selly in sizt summe men hit holden (“Sir Gawain and
the Green Knight”) “B #oro wacu aesiki JIOJU BBaXKaJId 1€ CIPABXKHIM JTUBOM.
Takox, 3ycTpiyarOTbCA BHIIAJKM BHKOPUCTAHHS aOCTPAKTHUX IMEHHHKIB, IO
JICTePMIHYIOThCSI KOMIZIEMEHTOM, 0¢3 HEO3HAa4YeHOro apTukis, Hamp.: the queen
made grete joye whan she knewe who was the fader of her child (Thomas Malory
Le Morte d’Arthur) “xopoJieBa CHOBHMJIACH BEIMKOI PajaiCTIO, KOJIM i3HAIACH
XTO 0aTbko AUTHUHW . TakuM YMHOM, BXXHMBAHHS HEO3HAYCHOIO apTUKIA 13
a0CTpaKTHIMH IMEHHUKAMH € JOCUTh HEPETYIIIPHUM.

[TapanenbHO 13 PO3MOBCIOKEHHSIM HEO3HAYEHOTO apTUKIISI Ha abCTpakTHI
IMEHHUKH, Y CEPEeIHbOAHIIINChKI MOBI BIOOYBA€ThCS HOro MOLUMPEHHS Ha
IMEHHUKH Yy TIO3UIIT PEMHU, 1110 BKa3yIOTh HA HA3BY PEYOBUHH, 1 XapaKTEPU3YIOTHCS
03HaKOK 4YacTkoBocTi, Hamp.. | sawe hym in the foreste chacynge two knyghtes
vnto a water the whiche is called mortayse (Thomas Malory Le Morte d’Arthur)
“SI GauuB, K BiH B JIiCl THaBCS 3a JBOMA JIMIAPSMHM 1 BIIITHAB iX O BOJOWMH
(BoAM), 110 HA3UBAETHCS MOPTEUC” Ta Ha IMEHHUKHU Oowy, CHie, epad, Hamp.: But
swich a reyn doun fro the welkne shadde (Geoffrey Chaucer “Canterbury Tales”
The Monk’s Tale: 2731) “Aue Takuit momr 1B 3 XMap”. Ajie, Take BKUBaHHS HE
OTPUMYE TTOITUPESHHS i1 Yac OO0 PO3BUTKY MOBH.

Takum  ymHOM, B CEpPEAHBOAHTIINCHKIM  MOBI  BiIOyBa€eThCs
rpamMaTuKami3ailisi HEO03HAYeHOrOo apTUKIIS, IO TOB’sS3aHa 13 CTAHOBJICHHSIM
pEryaspHUX HOPM BUKOPHCTAHHS O3HAYECHOTO Ta HEO3HAYCHOT'O apTHKIIIB y SKOCTI
MapeKpiB TEMO-PEMATUYHOTO WICHYBAHHS BUCIOBJICHHS, [0 MPU3BOAUTH 1) 10
¢ikcarii HEO03HAYEHOTO apTUKJIS MPU KOHKPETHUX IMEHHHKAaX, IO MAarTh

IHAUBIAYaIbHY peQEepeHLio, B TO3MII peMu; 2) MOCTYNOBOrO MOIIUPEHHS



HEO3HAYEHOTO APTUKIIA HAa KOHKPETHI IMEHHUKH 13 TOTaJbHOIO pedepeHiniero; 3)
PO3MOBCIOIKEHHSI HEO3HAUEHOTO apTUKJISA Ha a0cTpakTHI iMeHHUKU. OKpiM TOTO, B
CEepeAHbOAHTIIIMChKI MOBI (DIKCYIOTBCS BHUIIQJIKM B)XKMBaHHS HEO3HAYEHOTO
apTUKIISA 3 HE3MIYyBaJbHUMH IMEHHUKAMHU, IO BKa3ylOTb Ha HA3By PEUYOBUHH,
OJTHAK, MiJ Yac TOJAJBIIOTO PO3BUTKY AaHTIIHCHKOI MOBH TaKe B)XKMBAHHS HE
OTPUMYE PETYJISIPHOIO XapakTepy. 3arajioM, pO3MIUPEeHHS c@epu B>KUBAHHS
HEO3HAUYEHOTO AapTHKIS Ma€ BAXKJIMBUW BIUIMB Ha TOJajbIlle CTAHOBJICHHS Ta

(GyHKITIOHYBaHHS KaTeropii 03Hau4e€HOCT] / HEO3HAYEHOCTI.
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